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Inemumym pociiicoxoi mosu Pociiicokoi akademii nayk

KOPITYCHA JIIHI'BICTHKA
TA JEKCUKO-TPAMATUYHA TUIIOJIOT'ISA'

Hasoosmbca npuknadu 3acmocysanus napaneivHux kopnycie Hayionanwbnozo
Kopnycy pocilicbKoi MO6u Ol po36 sA3anHs 3a60aHb 3iCMABIEHHA 2paMamuky ma
JIEKCUKU ) NepeKIaOHUX MeKCMax.

Knrouogi cnoea: xopiycHa JiHTBICTHKA, apaJeIbHUN KOPIYC, TpaMaTHYHA TH-
OJIOTIs, JIEKCUYHA THUIIOJIOTISA, CEMaHTHKA.

Mopeni Ta cTUMYJIH NepeKIany

€ GaraTo MOXJIMBOCTEH MPaKTHYHOTO 3acTocyBaHHS HamioHams-
HOTO Koprrycy pociiicekoi MmoBu (HKPM, http://ruscorpora.ru) B ra-
Ty3i 3iCTaBHOI I'paMaTHYHOI Ta JIEKCMYHOI CeMaHTHKH. bazoro mis
MIKMOBHHX (TUIIOJIOTIYHMX i KOHTPACTUBHHX) HociikeHs y HKPM
€ TIepeaycCiM TapaielbHUi KOPIyC — KOPIIYC, SIKHMI CKIIaaeThCs 3
OpHUTIHATBHUX Ta MEPEKIIATHNX TEKCTIiB, IO BUPIBHSIHI IO PEUCHHSX.
Ho cknany HamioHanbHOTO KOpIlycy pocCiiicbKOi MOBH 3a CTAaHOM Ha
ciuenb 2013 p. BXoAATh § TBOMOBHHX MapajielbHUX KOPIIYCiB: aHT-
JIIACHEKO-POCIMCHKUH (Ta, BIAMOBIMHO, POCIHCHKO-aHTIHCHKUM), Hi-
MEIBKO-POCIACHKHHN, (PPaHITy3bKO-POCIHCHKIH, 1CITAHCHKO-POCIHCHKHH,
iTanificbKO-POCIHCHKUM, MOJIBCHKO-POCIICHKHMN, YKPaTHCBKO-POCIHCHKUIHA
Ta OLIOPYCHKO-POCIMCHKUN (IS KOKHOT MOBHOI IMapH MOJIaHI TaKOX
TEKCTH, IO TEPEeKIaZeHi y 3BOPOTHOMY HampsMKy) [oOpoBoib-
ckmii, Kpetos, IllapoB 2005], [ArapeeBa, Kacesnu 2005], [dobpo-
Boutbckmit 2009, Cidinaga, [1IBenoBa, Tumenko-Monactupcska 2011],
[Sitchinava 2012]. CykynHuii 00cAr HHUX KOPIYCiB TEPEBHUIIYE

! Crarrs mizrorosana 3a migrpumkn nporpamu Ipesumii PAH Ne36-IT “Kopmycra
niarBictuka” Ta rpanty PO®I Nel2-06-33038 “KoHTpacTHBHI KOpIyCHI IOCIHi-
JDKEHHS POCIMCHKUX Ta (ppaHIy3bKUX MI€CIIBHUX KaTETOPid y MoJiBapiaHTHUX Ma-
paJIeIbHUX TEKCTax .

95



KuiBCcbKkMii HauioHanbHuMi yHiBepcuTet iMeHi Tapaca LLleBueHka

37 MiNIbHOHIB CIIOBOBXKHBaHb, 1 PO3BUTOK iX MPOAOBXKYyeTbcs. Ha
CTauii MPOEKTy 3HAXOAATHCSA IIEe KiJbKa JBOMOBHHMX KOPIIYCiB 3a
YYacTIO POCIMCHKOTO (BIPMEHCHKH, JTATUCHKHUI, YTOPCHKHUI, TaTap-
cpkuit Ta iHmri). Koxkaa MoBa mapanensHOTo Kopirycy Mae Mophoiro-
TiYHY PO3MITKY, IO JO3BOJISE 3AIHCHIOBATH TOYHHUI IMOIIYK 3a CIO-
BO(OpPMOI0, IMOIIYK 3a JIEKCEMOKO Ta/ab0 HabOpOM rpaMeM, a TaKOoXK
3a pi3HUMH KOMOIHAIISIMH IIUX TTapaMeTpiB.

Kpim Toro, icHye OararomMoBHHU# Kopiryc Ha 0a3i 25 moB, 31e0i-
JBIIOTO CJIOB’SIHCHKUX, SIKWH MICTUTHh 9 mapayienbHUX TEKCTiB (rpa-
MaTH4YHA PO3MITKa € BXKe He JJIS KOKHOI MOBHM); Horo obcsar — 5 mi-
JHIOHIB CIIOBOBKMBaHb. 3aIUTAHOBAHO CTBOPEHHS MOJIiBapiaHTHUX
KOPITYCiB, O SKHX BXOIUTh KiJIbKa PI3HUX IEPEeKIaiB TEKCTy Ha
OOHY MOBY; HHMHI TpHBa€ po0OOTa HAA CTBOPEHHIM POCIHCHKO-
(paHIy3bKOTO MOJIiBAPiaHTHOTO MApaNEIbHOTO KOPITYCY.

TexcTr BUPIBHIOIOTHCS TI0 PEUEHHSIX; OCHOBOIO BHJIUICHHS CITiB-
BITHOCHUX YaCTHH € IOJIJI Ha PEYEHHS B OPUTIHAIFHOMY TEKCTI
(y mepexnaai BiH yacto OyBae iHmmM). Cria 3ayBaskuTH, IO 3a pa-
JITHCHKOT I0OM XYJI0KHIM Tepekiiaj i3 pocilichkol MOBU Ha MOBH Ha-
poxie CPCP i HaBmaku (Ha CbOTOIHI caMme TEPeKIaaiB IBOTO Yacy
HaHOUTBIIEe B YKPaiHCHKO-POCIHCHKOMY Ta OLIOPYCHKO-POCIHCEKOMY
MapajelbHUX KOopIycax) OyB TOCHTh MPHOIM3HAM Ha Pi3HUX PiBHSX,
[P HATIOBHEHHI Ta aHaji3l mapajielbHOrO KOPIyCy L€ TOBOAUTHCS
MoCTiiiHO BpaxoByBaTH. [IpHYMHM IHOTO € pI3HUMHU: 3arajbHa Ha-
CTaHOBAa TEBHUX IEPEKIIaAadiB, POJIb aBTOpPA y CTBOPEHHI aBTOPU30-
BaHOTO TepeKiIany (30KpeMa, BiH i caM Moke OyTH TepeKiagadeM), a
HEpiaKo i LeH3ypHiI BUMOTH. J[OBIIbHICTE Ta pi3HI MOMHIKH (ikcy-
IOTBCSI 1 B TIEpEeKIaax 3a y4acTiO 1HIIMX MOB, XO4a i MEHII CHCTe-
MaTu4gHO. [Iy1g 3a3Ha4YeHHs Ti€l YM iHIIOI HETOYHOCTI B MEpeKmaii —
MIPOITYCKY, MOJaBaHHs, 3aMiHU TEKCTY 31 3MiHOIO 3MICTy — y KOpITycCi
BHUKOPHUCTOBYETHCA CIELiaJbHUN PIBEHb PO3MITKH — aTpuOyT loose.
Hanpuxnazn, Ter omit BUKOPUCTOBYETHCS HA MO3HAYEHHS 3HAYHOTO
nporycky B mepekiazni (mpukian i3 mosicti JI. Tonctoro “Cmepth
Wpana Unpnua” y dpanrmyspkomy nepeknaai M. Oddmana; He mmo-
NaHu# y mepeknani GpparMeHT BUAIICHUR ).
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<para id="353">
<se lang="ru">bwi10 1yuee obwecmeo, u Visan Nipnd TaHIeBaNI ¢ KHITH-
Heto TpydoHOBOIL, cecTporo TOi, KOTOpasi H3BECTHA YUPEKACHUEM OOIIECT-
Ba “YHecu ThI Moe Tope”.</se>
<se lang="fr" loose="omit">Ivan Illitch dansa avec la princesse Troufonova,
la propre sceur de 1'illustre fondatrice de la société “Foin de peines !”.</se>
</para>

BuxopucranHs mapaneiabHHX KOPHYCIiB Y TOPIBHSUIBHUX JOCIHi-
JOKCHHSIX € MPEIMETOM 0araThoX Ipallb, Ha3BEMO, MEPeyCiM, CIelli-
anpHuit Homep dacommcy STUF 3a penakmiero M. CicoyBa Ta
b. Benpxai [Cysouw, Wilchli (eds.) 2007]; auB Takox 3a3HadveHi
Buie crarti [AHgpeeBa, Kaceswu 2005] i [[oOpoBoabckuit 2009].
[pu nepeknani JEKCUKH, K 1 TpaMaTHYHUX KOHCTPYKIIH (YITKY Me-
Ky MK HUMH HE 3aBXIH MOXHA TPOBECTH), CYTTEBY POJIb Bimirpa-
IOTh MOJeJi NepeK/Jaly Ta CTHUMYJIH Hepekjaaxy. 3a3BUYai s
KOHCTPYKUii A y MOBi B icHYI0Th (peanbHO NpeCTaBIeHi B TEKCTAX)
KiJIbKa BIJITIOBIHUKIB, SKi MOBTOPIOIOTHCS HEBUIAJAKOBO, — MOJIEIICH
nepeknany (translation patterns; mop. [Hasselgard, Oksefjell (eds.)
1999]). [IpakTHuHO MOXHa CTBEpPIKYBaTH, IO, KOJIH € 3HAYHUH 3a
00CSIroM KOpIyC MEpeKIaJHUX TEKCTiB, MOKHA BUOKPEMHUTH KiIbKa
MoJIeNiell epekiany KOHCTPYKIii MoBH A y MoBi B.

Crumysom nepeKiaay Ha3BeMO KOHCTPYKIii B MOBI OpUTiHAIBHUX
TEKCTiB, IO BiAMOBIAIOTH MIEBHUM KOHCTPYKIISIM y MOBI IepeKiamy
(“mo cTuMyIIO€E MOSIBY KOHCTpYKLii X y mepekiani Ha MoBy B?”).

BinnoBinnuku rpaMaTHYHUX KOHCTPYKUIiii

VY npaui [Cuunnasa 201 1] npeacraBieHo pe3yibTaTH CTATHCTHY-
HOTO JOCHIPKEHHSI CTUMYJIIB MepeKIasy B aHIIIHCHKUX Ta HiMEIlb-
KHX TEKCTaX I KOHCTPYKIi 3 YacTKOIO ObL10, TUIY nowén 6suiio,
0a eepryiacs. byno BUABICHO ITiKaBi CTiIMKI BiIMOBIIHUKA, IPHIOMY
HE TUIbKH 1 HE CTIJIBKU IpaMaTWU4Hi, CKIIbKHU JiekcuuHi. Hanpukian,
y HiMeUbKil — yacTku eben Ta gleich ‘piBHO’, B aHTTIHCHKIA — NpH-
CIIBHMKH HETpHBaJIOi 1ii THUIY for a while ‘neskuit wac’. 3 ormsany Ha
i BiATOBIIHUKY MO>KHA YAMAJIO CKa3aTH MPO CEMaHTHKY POCIHCHKOT
KOHCTPYKIIii (sIKa He Ma€ TOYHOTO BIJIIOBIJHWKA B aHTIIHCBHKIHA Ta
HIMEIBbKIH MOBaX 1 IepPeBaKHO T030aBJIeHa OYIIb-IKOTO JEKCHIHOTO
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CTUMYJy Tpu Tiepeknazi). Te )k came CTOCY€EThCS 1 BiIOBITHUKIB
IHIIIOMOBHHX TPaMaTUYHHUX KaTeropid y pociiicekiit MoBi. Tak, mep-
(hexT mporpecuBa B aHTIINCHKIN MOBI (I have been doing) nepena-
€TBCSl POCIHICBKMM HEJAOKOHAHMM BHJIOM (TENEpilllHbOro abo MHHY-
JIOTO Yacy) B aKTyaJIbHO-TPHBAJIOMY 3HadeHHi. Pa3zoM i3 mum 3a3Ha-
YEHO TAKWH JISKCUIHHH 3aci0 I mepegaBaHHs rmepdeKTa mporpecu-
Ba, SIK JI€CIIOBA TUIY HAYamb, peuiumsp, Ki BKa3ylOTh Ha aKTyallb-
HICTb AJISl TENEPIIIHEOI0 MOMEHTY ITOYaTKOBOI MEXKi CHTYaLlii:

Perhaps people have been celebrating Bonfire Night early — it's not until
next week, folks! [Joanne Kathleen Rowling. Harry Potter and the
Sorcerer's Stone (1997)]

Kaxercs, Hapos ye Hauan npasonosams ieHb [lopoxoBoro 3aroBopa —
paHOBaTO, TOCIOMAA, OH OyJeT ToNbKO Ha cienyromeit Henene! [Ix. K. Poy-
smHr. [appu [Totrep 1 BommueOHsrit kamens / M. CrinBaxk].

Well, it's a new thing the boss has been trying. [Stephen King. The
Lawnmower Man (1975)]

DT0 HOBasi METOIUKA, KOTOPYIO PEUIn ucnpobosams Haiu 6occ. [CTu-
BeH KuHr. ["a30HOKOCHITBITNK / TIep. He BKa3aHUH |

BinmoBiganku (panIy3pKkoro yacy passé antérieur y pociiichbKux
TEKCTaX MOCIYrOBYIOThCS JOAATKOBUMH JICKCHYHMHU 3aCO0aMH:
JIUUD, HeMeOTIeHHO, Cpa3y:

Quand Passepartout eut fini, il se trouva calme et comme soulagé. [Jules
Verne. Le tour du monde en quatre-vingt jours (1872)]

Omeeos nymty, Ilacmapty cpasy yCIIOKOHMIICS M ITOYYBCTBOBAJ OOJIBIIIOE
obneruenue. [JKrons BepH. Bokpyr cBeta 3a Bocembaecsr aueii / H. ['abun-
ckuii, 5. Jleciok]

3a J0MOMOroI0 HapaieabHOro KOPITyCy MOXHA BUSBUTH OCOOIIH-
BOCTI BKMBaHHS IMOJMIOHMX I'paMaTHYHUX KOHCTPYKIIH y OJIHM3BKO-
CHOpiHEHNX MOBaX. Tak, JJs pOCiiiChKOI MOBU HE XapaKTepHa KOHC-
TPYKIiA “Ovbi0 + MOJalbHE MIECIOBO” (BUPA3U Mo210 Obl10, Cledo-
6410 OBLIO 3aMICTb M0O2710 Obl, Cledosano Obl € TOMUIKOBUMH). Ha-
TOMICTb CIIOJIYKH 3 JTIECIIOBOM MO2mu Y NaBHOMHUHYJIOMY 4aci, KU
€TUMOJIOTIYHO BIiAMOBIa€ POCIMCHKIM KOHCTPYKIIii, HEPIAKO MOXKHA
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3YCTPITH B 3aXiIHOYKPaiHCHKHX NOPEBONIOLIAHUX MUCHMEHHHKIB —
1. ®panka, O. Maprosnya, O. Kobmnsacrkoi. Hanpuxma:

I Hikoro He OyJ0 TYT, KOMy O Mie 6y6 TOBIpUTH CBiif kanb. [Onbra Ko-
OmnsHebka. 3emus (1901)]

W Hukoro He OBUIO TYT, KOMY OH Mo2 Obl IOBEpUTH CBOE rope. [Onbra
KoOsustHCKas1. 3emutst / Tiep. He BKa3aHUMH].

I3 miecnoBamMu MOBMHHOCTI (““IOJKEHCTBOBAHUS ') Taka KOHCTPYK-
1is B yKpaiHCHKil MOBI MpejicTaBieHa HabaraTo MmupIie:

Hacran neHp, korjga 31€KTPOHHBIN CKaJIbIIENb 00diceH Obll KOCHYThCS
pasymHoro mo3ra... [b. B. 3yokos, E. C. Mycnun. McnoBens mociie cMepTH
(1966)]

HacraB JieHb, KOJM €IEKTPOHHUM CKAJbBIENb MA6 6)6 TOPKHYTUCS PO-
3yMHOro Mo3Ky... [B. B. 3yOkoB, €. C. Mycnin. Hima cnosins / nep. He
BKa3aHUH |

...B OCTaTOYHIHA peHaKiii TBOIO OMYANIyIIHY TeJerpamy Mycuiu Oyau
npuiHATH 0e3 X ABoX ciiB. [Okcana 3a0yxko. ITompoBi gocmimKkeHHS 3
yKpaiHChKOTO cekcy (1996)]

...B OKOHYATENIbHOI PeIaKlIUK TBOK OTYASHHYIO TEJErpaMMy OO1JiCHbl
OvbLIu TPUHATH 0e3 3TuX AByX cioB [Okcana 3a0yxko. [ToneBsle ucciemo-
BaHMA yKpauHCKoro cexca / E. Mapunnuesa).

YV MoBnenH1 nucbMeHHuKa-OuTiHrBa . KBiTKkn-OCHOB’ IHEHKA € I1i-
KaBHH TIPUKIIA] TpaMaTHUIHOI iHTepdepeHtii. KBiTka cam mepexiaB po-
CIFCBEKOI0 MOBOIO CBOIO MOBICTh “‘KOHOTOICHEKA BigbMa™ 1 BIAIIOBIAHO
JI0 YKPaiHCHKOTO JJABHOMUHYJIOTO Yacy BXKHB MOJAAIbHY KOHCTPYKIIitO
3 6bL10 (B POCIHCHKIN JiTeparypHiii MoBi 3yctpivanacsa y XVIII cr.),
3aMIHUBIIY JIMIIE JUCTAHTHE MTOJIOKEHHS IMTOKA3HUKA KOHTAKTHUM:

Ie 6yno ym’saTreputh nodobano 3a TakoBOE 3noisHie. .. [KoHOTONIChKA
BimpMa (1833)].
Eme 6110 nooobano ynsTeputs 3a TAKOBOE 3TI0JICSTHHE. . .

[puknanu monioHoi iHTepdepeHwii MiXK OMaHIUBO OJU3BKUMHU
CXiJTHOCJIOB’ SHCPKMMH MOBaMH HE TaKi PiAKICHI, i B HEaBTOPCHKOMY
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nepekiIagl Takox (30KpeMa, MOMITHUH BIUTMB O10PYCHKHX KOHCTpY-
KIIif Ta JEKCUKHU MPOTISAAETHCS B JACIKHX PaISHCHKUX TEepeKiIanax
13 O17IOpYCHKOT Ha POCIHCHKY).

JlekcH4Hi BiAMOBiTHUKH

JocmimkeHHs: MoZieTiel Ta CTUMYJIIB TTepeKiany B pealbHOMY KOp-
Imyci €, 30KpemMa, IHCTpyMEeHTOM Bepu(iKallii TBEpIKEeHb PO “MOBHY
cenudiky” THX YW IHIIMX JIEKCEM, iX “TIepeKiIaayBaHiCTh” TOMIO.
OueBuHO, HAWOLTBII “‘CrienUdiuHii’” 13 CEeMAaHTUYHOTO TOTIISTY JICK-
CHIIl KOXXHOI MOBH BIJIIOBiIaTHMe HAHOUIBINNI Tialla30oH MOIEJIEH 1
CTUMYJIIB TIEPEKIIaay — OCKUIBKH “TOJOBHUIN™ BiNIOBITHUK, SIKUH TIif-
XOJMTh JI0 BCiX a00 Maiike BCiX KOHTEKCTIB, B iHIIIHA MOBI BiAICYyTHIH.
Tak, rekceMu, 10 1X JAesIKi JOCTITHUKH BITHOCATE 10 “‘pOCIHCBKOI MO-
BHOI KapTHHU CBITY, TaKi, sIK mocka, oyuia abo yoab, MarOTh TOCUTh
LIMPOKHH /Iiaia30H BapiaHTIB MepeKiany Ha aHTJIICbKY MOBY.

Hampukiaz, KoxeH i3 HaBeIEHUX aHTTIHCHKHUX MEPEKIIaiB ClIoBa
yOane y apajieibHOMY KOPITYCi ITOKH IO TPAIMUBCS 10 OAHOMY pasy:
abandonment, assurance, violence, effrontery, jockeying, bravado,
daring, fearless confidence. Ilpu 1boMy XapakTepHO, L0 B IEepeKa-
JlaX 3 aHTJIHCHKOI HAa POCIHCHKY CIIOBO yOa/ib Ta HOTO TOXITHI Maiixke
HE BXKHMBAIOTHCS. AHTIIHCHKE CIIOBO Soul IepeKIafaeTbCsl MPaKTHIHO
OJIHO3HAYHO SIK POCiicbke Jyuia (kpiM (hpa3eosioTi3MiB TUITY pOOF
soul), a pociiicbke Jywia MOXe TepekianaTucs mo-pizHomy. Tak, y
KOHTEKCTaX THUITY 8 21yOuHe Oyuiu 1e CIOBO MEePEAAE€ThC aHTIIINCh-
kuM mind. L{ikaBuM € nipukian i3 soul B aHTIIHCBKOMY TEKCTI 1 cO3-
HaHue B POCICEKOMY:

And, all through that silent drive back to Green Street, the souls of both of
them revolved a single thought: ‘“Why, oh! why should I have to expose my
misfortune to the public like this? [John Galsworthy. In Chancery (1920)]

U Bce Bpewmsl, TIOKa OHM MOJTYa eXaJu Ha [ puH-CTpUT, y 000UX 6 2nybune
CO3HAaHUs1 HEOTCTYITHO BEpTeNach OJHA M Ta ke MbIcib: “Ilodemy, ax, mo-
YyeMy MHE IPHUXOJAUTCS BOT TaK BBICTABIISITH HAIOKa3 MOM  HEB3TOJbI?
[[LxoH TNomcyopen. B netne / M. Borocnosckas|

[Nepexnagni Mozeni Ta CTUMYJH IJIsl CIIOBA MOCKA HAJA3BHUYAIHO
pi3HOMAaHITHI (HABOAMMO MEpeKIaan He TUTBKU 3a JOMOMOTOI0 iMeH-

100



YKkpaiHcbke MOBO3HaBCcTBO. N2 43/2013

Huka: gloom, dismay, grief, agony, excruciating feelings, distracted
moods, anguish, ache, despair, woe, loneliness, distress, frustration,
desperation, blue, misery, nuisance, sadness, nostalgia, yearning,
longing, lust, missing, glumly, sulkily, wistfully).

You must be as blue as I am about our nation’s great unvictory. [Kurt
Vonnegut. Hocus Pocus (1990)]

3HauNT, Ha BaC HarHayua TaKylo K€ MOoCKy, KaKk 1 Ha MEHs, BeJIMKas IUp-
poBa obena Hamrero Hapona. [Kypt Borneryt. @okyc-mokyc / M. Kopanesa]

A. BexxOurpka BBaka€ HAMOUTHII MPUIHATHUM, X049 1 MPHONH3-
HUM, JI0 POCIHCBKOTO MOCKQ aHTIINUCHKUN BIATOBITHHUK yearning.
Bogrowac y kopmyci “criekTp” BiIIOBITHUKIB aHTIIIHCHKOTO CIIOBA
yearning BUSBUBCS 3MIIIEHUM y OiK CEMaHTHUKH ITaJIKOTO Oa’KaHHS
(orcenanue, orcasicoa, msHymov, momieHue, MOMHbIU, HCAOHOCD,
MoOMUIO dcenanue).

Tak camo0 3Ha4YHa MIDXMOBHA BapiaTHUBHICTh MOJCNICH MEepeKIaay
CIIOCTEPITAETHCS ¥ MidK OJM3BKOCIIOPITHEHUMH MOBaMH, HaIIPHKJIa
POCIHiCBKOIO Ta yKpaiHChKOIO. He3Baxkaroum Ha Te, 1m0 0OCsT mapa-
JENBHOTO YKPaTHCHKO-POCIHCHKOTO KOPIYCY MaiiKe BIBIYI MEHIIHMA
3a aHTJTIHCHKO-POCICHKIM, IS POCIHICHKOTO CIIOBa MOCKa B YKpaiH-
CBbKill 3HAXOMMO TaKOX 3HAYHY KUIbKICTH CKBiBaJICHTiB-IMEHHHUKIB
(32 BUHATKOM 3acTapillux): myad, HCaib, JHCANOWI, CMYMOK, Hyobed,
Hyooma, cym, xcypba, ckopboma, epusoma, 3Hesazd, MOCKHICMb
(B8 11-TomHOMY “CnOBHMKY YKpaiHCBKOi MOBH~ Ma€ peMapky “pia-
KoBXuBaHe”’), ckpyxa. KpiM TOTro, BiIMOBITHUKAMU IO POCIHCHKOTO
mocka y peAnKaTHBHIA (yHKIIi BUCTYNAOTh YKPaiHCBKI MPHUCIIB-
HUKH Ha -0. MOCKHO, MYAHCAUBO, MYICHO, HCYPHO, HYOHO.

3a OMIOMOTOI0 KOPIYCY MOKHA AAaTH XPOHOJIOTIUHY OIIHKY Ta-
KUM CHHOHIMIYHHMM psiiam. Jleski yKpaiHChbKi eKBiBaJIeHTH O POCiii-
CBKOTO MOCKd, SKI HEPIIKO 3YCTPIYArOThCA B PaHHIX JIiTepaTypHHUX
TEKCTax, He BXKHUBaHI B cydacHHX: 1e “3acrapine” (3a CYM) zanyoa,
nianekTu3Mu oiceniv (He mopanuit B CYMi, xou y 3axiTHOYKpaiHCh-
KOMY MOBJIEHHI (YHKIIIOHYE€ JIOCi), ocypa, myck, a TaKoXK CIIOBa ne-
yanb, mocka, ki rpadivHO OJHAKOBI 3 POCIHCHKHMH. 3ayBa)KMMO,
0 y TBOpax BH3HA4HOro mpo3saika 1920-1930-x pokiB, omoHEHTa

101



KuiBCcbKkMii HauioHanbHuMi yHiBepcuTet iMeHi Tapaca LLleBueHka

pycudikamii Mukonu XBHILOBOIO OCHOBHHM 3aCO00M BHUPaKEHHS
HOTO 3HAUEHHS € caMe YKPaTHChKe CIIOBO MOCKA.

Ilomo croBa dywia, — sIKe € 1 B pOCIICHKIiH, 1 B yKpaiHCBKiil, — TO ¥
nepekniazi (pa3eosori3MiB Mi>xKMOBHA BapiaTUBHICTh JOCUTh BiTUyT-
Ha: OyWwol cmpemMuics — npaznys, boaum oywa — yoonieae, kmo 6o-
Jaeem Oyuiol — komy boaums, copena oyuwa — nekio, Onenvka-oyuia —
Onenvira-cepye, oywia mos — cepye; 00 21yOuHvl 0y — 002aUbHO,
Om OyulU — WUpo, 3 WUPUM NOYYMMAM, 8 2nyOuHe cgoell cobauvell
Oyuiu — 8 2AUOUHI 8020 cOOAU020 €CMEa.

Kopiryc Mo’kHa BUKOPHUCTATH Y TIPOIIECI TOCIIKEHHS CHHOHIMIB.
Hanpuknaz, pociiicbki crioBa 61adicHulii 1 MOKpbILL Ta TXHI aHTIHCHKI
BiJIMOBITHUKH PO3PI3HAIOTHCS BiIOBITHO O 03HAYYBAHOTO 00’ €KTa:

(mostoHi, pyku) damp, wet, moist (BiJ IOTY) => 61aCHbll
(TpaBa, 3emits1, icok) damp, humid, wet, soaking => enasicHulil, MOKpbIU
(omsr) damp, humid, soaking => mokputil.

CemaHTHYHA HECYMICHICTh CHHOHIMIB i3 03HaYyBaHHM 00’ €KTOM
3yMOBJICHA aBTOPCHKUM Oa4eHHSIM IepeKiIany:

Trees, forced by the damp heat, found too little soil for full growth, fell
early and decayed: creepers cradled them, and new saplings searched away
up. [William Golding. Lord of the Flies (1954)]

Moxpoti srcapoti NepeBbsi TOJKANIO B POCT, HO Ha XHJIOM CJIO€ TTOYBBI OHU HE
32)KHBAJHCh, PAHO BAIIMJIACH M THUIIH; MX OOHMMAJIU JIMaHBI, CKBO3b HUX IPO-
OnBanyCch HOBBIE POCTKH. [ YmibsiM [ omauar. [ToBemmrens myx / E. Cypur]

VY pociiicekiit MOBI MOKpas dcapa — CTIOTyKa Ha MEXi TOMyCTH-
MocTi; y 230-MinpiionHOMY ogHOMOBHOMY Koprryci HKPM Bona 3y-
CTpisiacsl JIMIIe OUH pa3 y KOHTEKCTI Hblo-UOPKCKAs “MOKpas ica-
pa”, ne BoHa opOpMIICHA SIK €JIEMEHT ‘“dyK01 MOBH .

TakuM YHMHOM, 32 JOMOMOTOI0 MAPAJIEIBHOTO KOPIYCYy MOXKHA
LIBHJKO OTPUMYBATH BEJHMKY KUIBKICTh pPEealbHUX MEpPEKIagallbKuX
pileHs, 1o Oyyiu NPUKHHATI HOCISIMM MOBH IIPH CTBOPEHHI HEepeKIia-
Iy, ¥ aHaMi3yBaTH BUSBJICHI BiJIMOBIMHWKA B JIGKCHIII Ta TPaMaTHII.
3aBmanHs X iHTepmpeTarlii (OIiHKa JOCTOBIPHOCTI BiNITOBITHUKIB,
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iHTepQepeHLii Ta MOMHUJIOK, aHali3 KOHTEKCTY, BUOKPEMJICHHS Pi3-
HHUX 3HA4€Hb TOILO), 3BUYAIHO, 3QJIUIIAETHCS CIIPABOIO JTOCIIJHUKA.
OpmHak o0CsT ToTepeHBOI MiArOTOBY0I pOOOTH 3a JOIIOMOTOIO Ta-
paJIeIbHOTO KOPIYCY MOXe OyTH 3HAYHO CKOPOYECHHUH.
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IIpusooamces npumepvbl npumeHeHus napaiierbhvlx Kopnycoé Hayuouanvrnozo
KOpnyca pycckoeo s3vika O/ peuleHust 3a0a4 CONOCmasieHus epaAMMAamuKu u jieK-
CUKU 8 NePeBOOHbIX MEKCIAX.

Knrouesvie cnoea: xopiycHasi JUHTBHCTHKA, MapauICNbHBIN KOPIYC, rpaMMa-
THUYECKasl TUIIOJIOTHSL, JIEKCUUECKask THITOJIOTHS, CEMaHTHKA.

The paper deals with some examples of using the parallel corpora within the
Russian National Corpus for the cross-linguistic analysis of grammar and lexicon in
translated texts.

Keywords: corpus linguistics, parallel corpus, grammatical typology, lexical
typology, semantics.
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